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KEY TERMS ABSTRACT
Arabic The present paper is dedicated to the implications for language teaching and
German learning of reflexive verbs in German and how they are interpreted in Arabic.

Reflexive verbs are very common in German, whereas they are not used in the
same way in Arabic. These verbs represent a significant portion of the German
Language Teaching language. They include verbs that take direct objects (accusative case) as well as
indirect objects (dative case). The list of reflexive verbs comprises more than 40
verbs in total. In this paper, the authors present strategies for dealing with such
verbs in Arabic and explain how their meanings are conveyed, despite the absence
ARTICLE TYPE of equivalent reflexive structures in the Arabic language. Furthermore, the paper
offers guidance for teachers, learners, translators, and syllabus designers on how
to introduce these verbs effectively in curricula. It also discusses methods to help
learners of both languages understand the concept clearly, avoiding any
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1. Introduction

The need for a transfer grammar is indispensable when working with languages where the syntactic
constructions used to express a given meaning in one language differ radically from those used to
express the same meaning in the other language (Bross, 1962; Fandrych & Tallowitz, 2000). Clear and
Concise: Basic Grammar for German as a Foreign Language in 99 Steps. Velcro.). Under such
circumstances, if mechanical translation is to be realized, some sort of exhaustive formal list of the
constructions in the output language which are equivalent to the constructions in the input language
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is needed (Ammon, 2015; Forouzani, 2019). The compilation of such a list will, admittedly, be a
laborious and tedious task. Learners of a new language find it easy when there are similarities between
their language and the new language (Abdulhadi, et al., 2023). On the other hand, the new language
becomes difficult when there are differences and difficulties increase when the difference becomes
more paramount (Baker, 2011). One of the features of German language is the extensive use of the
dative case. This case is not as common in the Arabic language. Hence, German learners of Arabic and
Arab learners of German find challenges when the matter comes to the dative case (Garrett, 2010;
Stantcheva, 2018). The present paper is based on analyzing the various grammatical situations in
which reflexive verbs are used in German and on rendering these verbs into Arabic.

Reflexive verbs in German are interpreted and dealt with in Arabic in different ways. Reflexive
verbs pose an important linguistic issue not only between German and Arabic, but also between
German and other languages (Alexiadou & Schéfer, 2014). Hendriks et al (2014) indicate that there are
two types of reflexive forms, a weak form (zich in Dutch and sich in German) and a strong form
(zichzelf in Dutch and sich selbst in German) in standard Dutch and German (Oya, 2010). The choice
between the two reflexive forms in Dutch has been explained by the selectional restrictions of the
verb, distinguishing among three verb classes of inherently reflexive verbs, accidentally reflexive
verbs, and transitive verbs (Fisher, et al., 1996; Swick, 2008). The same three verb classes can be
distinguished in German, suggesting that the factors governing reflexive choice in Dutch and German
are similar (Edwards, 2011; Ellis, 2002). However, several studies have pointed out that Dutch ‘zich’ is
more restricted in its use than German ‘sich’. Comparing similar sentences across the two languages,
an overall preference for the strong reflexive in Dutch but an overall preference for the weak reflexive
in German can be observed (Schmitt, 2002). German is distinguished by having the kind of verbs
called reflexive verbs (Affum, et al., 2024). Reflexive verbs are verbs with a pronoun that relates to the
subject of the sentence (De Alencar, et al., 2005). These reflexive verbs are very common in German
(Bobzin, 1980). In comparison with Arabic, such verbs are expressed in different ways (Noun Cases in
German: The dative case, 2004); more of these ways within the context and not through using any
reflexive verb (Jack, 2014; Tschirner, 2006; Timmermans et al., 2004). For example, when someone
wants to be polite in German, and he wants to thank someone else, he would say:

Ich bedanke mich bei Ihnen
In Arabic the translation of this sentence is:
(Thank you very much) s 18 & <l

This is the normal and natural translation in Arabic, but if we translate the German sentence
literally into Arabic, the translation will be:

(I thank myself for you) <bal i S Ui

This is a funny and wrong translation because it is never used in Arabic like this. In another
example, German distinguishes between the difference between the words “heiraten” and
“verheiraten”.

"heiraten" ist die aktive Handlung, etwas zu tun, also selbst eine Ehe einzugehen, wihrend
"verheiratet sein" der Zustand ist, verheiratet zu sein, und "sich verheiraten" bedeutet, dass eine
Person aktiv die EheschliefSung veranlasst.
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("To marry" is the active act of doing something, that is, to enter into marriage, while "to be married"
is the state of being married, and "to marry oneself" means that a person actively arranges for the
marriage to take place.)

The words “heiraten” and “sich verheiraten” are expressed in Arabic in one word “z sJ4".

Due to the fact that such reflexive verbs are expressed in different ways in Arabic, a number of
difficulties arise for German learners of Arabic and Arab learners of German. Besides, translators and
machine translation may make different mistakes in this regard (Dudin, 2022).

2. Methodology

This study adopts the comparison approach in both languages. The examples are translated into
Arabic, and the comparison is made to see how Arabic conveys reflexivity in German.

3. Data Analysis

The reflexive word or pronoun in German differs according to the noun in the sentences. For example,
the pronoun “Ich " (I) takes “mich” as in the sentence Ich wasche mich (I wash). The noun/pronoun
“Er s» 7 (he) takes “sich” as in Der Arzt/Er setzt sich (The Dr sat.) ; The noun/pronoun “sie *” (she)
takes also “sich” as in sie erkaltet sich (She caught a cold); the pronoun “Es” #/(it) also takes “sich”
as in Das Kind duscht sich (The child took a shower). So, the third person singular all take the reflexive
pronoun “sich”. The other pronouns take different reflexive words as one can see in the first example
where “ich” takes “mich”. The first person pronoun “Wir” o~ (we)takes “uns”cas (us) as in Wir duschen
uns (We took a shower); the second person singular pronoun “Du” <l (singular you) (takes dich as in
Du meldest dich zum Deutschkurs an (You registered yourself in the German course) ; the second
person plural pronoun “ihr” &l (plural you) takes the word “euch” & (plural you) as in ihr fiihlt euch
heute nicht gut (You do not feel good today) ; the third person plural pronoun “Sie # (they) takes the
reflexive pronoun “sich” as in the sentence Wir mochten uns tber die Universitat erkundigen (We
want to inform about the university); the last pronoun is the one used for politeness in addressing
someone which is “Sie <ti »=a " (The polite form of you) with capital letter as to distinguish it from the
third person singular female pronoun “sie” which is written with the small letter. However, the
reflexive pronoun which is used here is the same with the female third person pronoun “sich” as in
the sentence Sie duschen sich (You take a shower). Hence, the reflexive pronouns with their Arabic
equivalents in German can be summarized in Table 1.



Table 1

Reflexive Pronouns with their Arabic Equivalents in German

Pronoun Reflexive pronoun Arabic
i
ich mich I
el
du dich You
B
er sich He
&
sie sich She
Jil il o/ s
es sich It
o
wir uns We
il
ihr euch You
(xh
Sie sich They
PSEE VLGRSV
Sie sich You (Polite)

Here, in Table 2, a list of all reflexive verbs in German and their Arabic counterparts is
presented.

Table 2

All Reflexive Verbs in German
Reflexive Verb in German Arabic Equivalent English
Sich ausruhen zbx To rest
Sich bedanken Sy To thank
Sich beeilen g o= To hurry
Sich befinden /Al g To find oneself
Sich beschweren ey To complain
Sich einigen e To agree
Sich entschliefsen BB To decide
Sich ereignen sy To happen
Sich erklten b Gl To get cold
Sich erkundigen iy To inquire
Sich freuen = ey To be happy
Sich irren b To make a mistake
Sich verabreden Jok To surrender
Sich verlieben call & ady To fall in love

Sich wundern Jeludy To wonder



sich anmelden
Sich anziehen

Sich drgern

Sich aufregen

Sich beherrschen
Sich beruhigen
Sich beschéftigen
Sich bewegen

Sich entschuldigen
Sich fiirchten

Sich hinlegen

Sich langweilen
Sich treffen

Sich verabschieden
Sich verletzen

Sich verstehen
Sich verteidigen
Sich etw. ansehen

Sich etw. ausdenken

Sich etw. merken
Sich etw. rasieren
Sich etw. vorstellen
Sich etw. waschen

e A Sh
Gl

To register

To get dressed

To be angry

To be bothered

To control
To relax

To be busy
To move

To apologize
To be afraid
To lay

To feel bored
To meet

To see off

To harm oneself
To understand

To defend

To look at something
To think of something

To remember
To shave

To imagine
To wash

* Schmitt, Dreyer Lehr - und Ubungsbuch der deutschen Grammatik (2002)

The list above can be divided into three groups of reflexive verbs, which are explained in the

following sections.

3.1 The First Group of German Reflexive Verbs

The first group includes the reflexive verbs that are used with a reflexive pronoun in the accusative
case and they make one unit of a two-part verb (the verb and the accusative pronoun). It includes the

following verbs:

Table 3

The First Group of German Reflexive Verbs
Reflexive Verb in German Arabic Equivalent English
Sich ausruhen zbix To rest
Sich bedanken Sy To thank
Sich beeilen & To hurry
Sich befinden rf Akl aay To find oneself
Sich beschweren ey To complain
Sich einigen G To agree
Sich entschliefSen BB To decide
Sich ereignen sy To happen
Sich erkalten b Gl To get cold
Sich erkundigen iy To inquire
Sich freuen = ey To be happy
Sich irren b To make a mistake
Sich verabreden Jdok To surrender
Sich verlieben call & ady To fall in love
Sich wundern Jelusy To wonder




Each reflexive verb will be analyzed and explained how its meaning is conveyed into Arabic.
An example will also be given in German, and the example will be translated into the natural Arabic to
see how the reflexive meaning is conveyed into Arabic.

The first reflexive verb “Sich ausruhen” means “zl.y" (to take a rest) in Arabic. It is used in
German as in the following sentence: Meine Augen miissen (sich) ein wenig ausruhen.

The Arabic translation would be: 348 Ui 5 o} ;e zUis3 (My eyes need to rest)

In this example, the reflexive verb ,sich ausruehn“(rest oneself) is translated into Arabic
without any reflexive word; in other words, using Almasder Almuawwal in Arabic "z o' (to take a
rest) is the equivalent to convey the meaning. There are definitely other ways in Arabic to express the
meaning.

The verb “Sich bedanken®(thank) is mentioned above and the sentence “Ich bedanke mich”
(Thank you) is translated into Arabic as “4_S3) W, One can see here a difference between German and
Arabic in the expression of thanks through using different pronouns; in German the reflexive verb
uses the reflexive self-pronoun “mich” (me) whereas in Arabic the accusative connected pronoun “&”
(you: to show the accusative object) is used as equivalents.

The German verb “Sich beeilen“means in Arabic: ¢ - (haste) and it is used in German as in
the following sentences:

Sie mufs sich mit ihrem Einkauf beeilen. The translation in Arabic would be:

Gl g i ol lle ( She should haste in shopping). Thus, here again Almsadar Almuawwal in
Arabic is used as an equivalent to the reflexive verb (sich beeilen)

The verb (sich befinden) means in Arabic 4w 2; (find himslef). It is used in German as in the
example below:

Wie befinden Sie sich heute? Which can be translated into Arabic as:
(How do you find yourself today?)fa sl eluii 35 Cas

In this example, we find that the word (<) (yourself) is used in Arabic, and it is similar to the
German expression because this is a “self” word in Arabic like the word “sich” in German. So, this
German verb can be translated into Arabic using the same construction of the German language.

The verb (sich beschweren) means in German sich beklagen (complain) and in Arabic Ja% s
<S4 and it is not used in Arabic with any reflexive word like (4.ii). For example, the sentence:

Nichts gegen Frank, aber regelméfsig beschweren sich Frauen tiber derartig taktlose
GO e oyl 138 (e QUi €y sLl) (K15 el aum o b a0 Y
(There is nothing against Frank, but women complain regularly about this impolite behavior)

The reflexive verb beschweren sich is translated simply into Arabic by the word osSidy without
any other words. If the German learner of Arabic wants to use such a sentence, he might make a
common mistake saying:



(There is nothing against Frank, but women complain ‘themselves’ regularly about this impolite
behavior)

And the meaning will be vague in Arabic or even ambiguous as someone might think that they
are complaining about themselves not about Frank’s behavior.

The verb (sich einigen) means in Arabic & &&: (agree) and here one can see that the preposition
&in Arabic which means (with) is used to compensate for the meaning of the reflexivity in the German
verb as in the example below:

Beide Parteien miissen sich einigen, um weitere Konflikte zu vermeiden.
£mall o 2 el il (el againn gaa GEIY) skl e sy
Both parties should agree to avoid more conflict).
p g

There can be more than one translation for such a sentence, but this is a natural translation
in which the preposition is used to compensate for the reflexive verb sich einigen.

The verb (sich entschlief3en) means in Arabic L_% (decide) and it is used in German as a reflexive
verb as in the following example:

Wir entschliefSen uns, es in der uns empfohlenen Herberge zu versuchen.

In Arabic, the reflexivity disappears whereas its meaning remains in the internal meaning of
the Arabic verb and it is in this case similar to the previously explained verb (sich beschweren). The
translation of this example in Arabic would be:

AT PSSO P SO TR ALY
(We decided to try this hotel that he recommended).

The verb in Arabic Y,_% means we decided, and there is no translation of German reflexive verb
(uns) here. The reflexivity in included in the meaning of the Arabic verb.

The reflexive verb “sich ereignen” (to happen) has the Arabic equivalent (e&/&asy); it is used as
in the following sentence:

Sie missen doch fiirchten, dafd sich jederzeit eine Katastrophe wie bei dem Brand in der
Schweizer Chemiefirma Sandoz 1986 ereignen kann. (Adopted form Der Spiegel)

N AAT Al by gl Ay gl galas A8 55 A o) A Gy pall Je B3 IS Al (gl 3 il o ofas el 0y Y

(You are arfraid that a disaster might happen at any time like the fire which happened in the Swiss
company for chemicals 1986)

This example shows that the German verb “sich ereignen” has no reflexive equivalent in Arabic.
In this case the context or the verb itself conveys the reflexivity in addition to the context itself.



The next verb is (sich erkalten) (to catch a cold) which means in Arabic (24w <l=). This verb in
Arabic comes usually with the word (<=l=) (catch). So, here, it is a collocation in Arabic that conveys
the meaning of the German verb. The example below shows this equivalency:

Wer nass wird, konnte sich erkilten, wer sich erkiltet, ist weniger leistungsfihig, braucht
Pflege und konsumiert weniger (Adopted from Neue Ziircher Zeitung (1994))

B g s e 5 ) zling s il Q81 (0 50 Ly il (a0 A i bl 38 QL ads gl
(Any person getting wet might catch a cold and then he will be less productive and need care)

The reflexive verb erkalten is translated into Arabic as 2_» 4w &lal and so here the collocation
in Arabic 2L sy compensates for the meaning of reflexivity.

The verb (sich erkundigen) (to inform about sth) means in Arabic ¢e s«iiw. The equivalent verb
in Arabic is usually accompanied with the preposition ¢= (about) so the collocation in Arabic which
consists of the verb and the preposition is used to compensate for the reflexivity in German. This can
be illustrated through the following example:

Auslénder aus der ganzen Stadt, vor allem Afrikaner, kamen zur Brandstitte, um sich nach
Freunden und Verwandten zu erkundigen (Adopted from Die Tageszeitung (1996)

(Foreigners from all the cities especially Africans came to the place of fire to inquire about their friends
and relatives)

The strategy used here in this example is the collocation consisting of the verb and the
preposition us.

The next reflexive verb is (sich freuen) (be happy). The Arabic equivalent is 2. This is a
common verb in German that is used with the reflexive pronoun as in the following example:

Ich freue mich dich kennenzulernen.
(I am happy to know you)<hle i =il Sy

The reflexive pronoun (mich) does not have an exact equivalent in Arabic. Actually, the
reflexivity is compensated in Arabic through using the connected accusative pronoun ¢ in the word
= SO we see in this example a new strategy represented by using the connected pronoun.

The next reflexive verb is (Sich irren) (make a mistake) which means in Arabic U but it is in
Arabic used without the self-pronoun compared to German as in the following example:

Jeder kann sich mal irren.
(Every person can make a mistake) ihad &f 4 ol K

In this example, the reflexive verb (sich irren) has in Arabic the equivalent which consists of
the word & and the equivalent verb k3’ . The strategy used in this example is Almasdar Almuawwal
consisting of & and the verb -k} the word translation of the German sentence would be: 4 gl &

(dadh i A



In Arabic, such translation would be considered awkward and not natural or even wrong. It
becomes natural and correct when the word 4w is removed.

The next reflexive verb is (verabreden) (to make an appointment). This verb means in Arabic
lae 50 332, The example below shows how the reflexivity is compensated in the Arabic equivalent:

Wir haben verabredet, dass wir uns um 5 Uhr treffen.
(We made an appointment to meet at 5)tuwdall delull & ol Jo Likd)

In this example, the reflexive pronoun (uns) is translated into Arabic through the attached
pronoun in the word & which is (5) (connected pronoun menaing we) in this word. The verb itself in
German is translated into Arabic by using three words &l e Wi, So, the strategy used in Arabic to
deal with reflexivity is the attached pronoun and the preposition .

Similar to the verb (verabreden), the verb (verlieben) in German is considered a basic reflexive
verb. The strategy used with (verabreden) is used with this verb. In other words, the attached or
implicit pronoun in Arabic along with the preposition make a collocation in Arabic that compensates
for the reflexivity meaning as in the following example:

Man lernt jemanden kennen und weifs am Anfang noch nicht, daf3 es diejenige Person ist, in
die man sich einmal verlieben wird (Adopted from Die Tageszeitung, 1997)

A Al A (adil) asf Aol 3 Ca ey Vs Le Ladid Gl Qi

(Man sometimes meets a person he did not know before and he does not know that he is the person
he will fall in love with).

The verb sich verlieben (fall in love) is in Arabic 4= ;& and the implicit pronoun in Arabic
along with the preposition ( (in) convey the meaning of the reflexive verb in German.

The last reflexive verb in this group is the verb (sich wundern) (to wonder). The example
below shows the reflexivity:

ich wunderte mich tber seine schnelle Riickkehr
(I was surprised of his fast return) ax ) 4is s cuia g 5l

The verb sich wundern is in Arabic « sl and there is no reflexive word. It is just the word Ll
(surprised) with the preposition. In other words, the reflexive verb in German is simply expressed
through the verb and the preposition collocation.

3.2 The Second Group of German Reflexive Verbs

The second group of reflexive verbs include those that can be used with or without accusatives. This
group includes the following verbs in Table 4.



Table 4

The Second Group of German Reflexive Verbs

Reflexive Verb in German Arabic Equivalent English

sich anmelden o To register
Sich anziehen osb To get dressed
Sich argern iy To be angry
Sich aufregen Byl To be bothered
Sich beherrschen adi el To control

Sich beruhigen a2 To relax

Sich beschéftigen Jady To be busy
Sich bewegen oy To move

Sich entschuldigen Siagy To apologize
Sich fiirchten sl ey To be afraid
Sich hinlegen (ool To lay

Sich langweilen Jlalby ey To feel bored
Sich treffen sk To meet

Sich verabschieden £33 To see off

Sich verletzen dudd (535 To harm oneself
Sich verstehen el To understand
Sich verteidigen Al (e adly To defend

The verb sich melden means to register or apply for registration. This verb is not common in

Arabic with its German meaning and connotations due to many reasons. The example below shows
one of the usages of this verb in German, which is related to the meaning mentioned here.

Sie kdnnen sich fiir 250 Mark pro Tag
selber anmelden, werden dann nach
Interessengebieten oder Branchen
zusammengefafdt und kénnen sich so
mit dem Instrument vertraut machen.

Die Tageszeitung (1998)

Sl @l Yoo Jilia oSl Jamas oS50y
Vel G5 aSasan I3 day a5 cosall (b
el WSSy Ml cleliall i Hlaiay)

Yl e

You can register yourself for
250 marks per day, will then
be grouped according to
areas of interest or
industries, and can thus
familiarize yourself with the
instrument.

The reflexive word sich here in German has an equivalent reflexive word in Arabic which is
il (yourselves). The next verb in this group is sich anziehen which means get dressed or in Arabic
awdle 53l oul, It iS used in a sentence like this example:

Ich muss mich anziehen

I should get dressed.

The other verbs in this group are used in similar ways in Arabic as in the following examples

(the sources of the examples are underlined in Table 5).



Table 5

Examples for Group Two of Reflexive Verbs

German

Arabic

English

Sich &rgern
Du darfst dich dariiber nicht so argern

Sich aufregen

Fur mich ist das giinstig, ich muf® mich nicht
aufregen, sie ist nicht allein dort in ihrem
Haus;

WOHMANN, GABRIELE BITTE NICHT STERBEN
Sich beherrschen

Sigrid konnte sich nicht mehr beherrschen und
lachte laut los.

BREEST, JURGEN GRORES FINALE

Sich beruhigen

Jetzt liest er laut und kann sich gar nicht mehr
beruhigen.

DIE TAGESZEITUNG (1995)

Sich beschéftigen

Es tut mir leid, ich kann mich jetzt nicht damit
beschéftigen.

BREEST, JURGEN GRORES FINALE

Sich bewegen

Das Wohnzimmer des zweistdckigen
Einfamilienhauses war so mit Mdbeln
vollgestopft, daR man sich darin nur mit Muhe
bewegen konnte.

BREEST, JURGEN GRORES FINALE

Sich entschuldigen

Eine Beamtin, die sich nicht entschuldigen
kann, gibt kein gutes Bild.

DIE TAGESZEITUNG (1997)

Sich fiirchten

Und so, wie vieleJungen sich prasentieren,
haben Madchen oft auch allen Grund dazu, sich
vor der blinden Gehetztheit der Jungen zu
furchten.

SCHNACK, DIETER & NEUTZLING, RAINER DIEP

Sich hinlegen

Da legst du dich (lang) hin!

Sich langweilen

Aber wer keine besondere Affinitat zur
japanischen Kultur besitzt, der wird sich in
diesem Film erb&rmlich langweilen.

DIE TAGESZEITUNG (1995)

Sich treffen

Wo kdénnen wir uns treffen?

Sich verabschieden

Eine Woche noch, dann wiirden wir uns von
Laville verabschieden.

FRANZETTI, DANTE ANDREA DAS FUNKHAUS

Gcﬁ 3 £
Ol 1as dleadi e 3 0 5SE o Y
Y 12

(@I O oo 10 Y e 13 ¢ J Al
B e e

48 Slilay

sl

3
{533 o iy ¥ 5 Jle &y 30 )
. : \ .,:“'Z
Y1 g (ol il () i Y el U
Y
;ﬂ‘)a.”u

Sladl J il 8 Adeall 48 2 cuilS
il A, YL A il e Sl
s o padil) e Camaall (g (1S

¥ixy
SNis Y b ¥ (oA oo sSall Cals gal)

Bua B jpa i)y

asally ey

O andl Lo iy Al A8 Hlall | ks
055 Lo Ll clgall od cagusil 2Y 31
FEaY) (e Al Gl S gl
Ol ae Y

13l sk 5 _yial) el gy 5/ Al llia
Jladly ey

AEIL Uals ad dlly Y padd f o8
Al Saa aLal 138 das Al

£ o LS 0
. B
OV A5e pagig < AT E o

You should not bother yourself with
this matter.

For me it is convenient, | do not have
to get upset, she is not alone there in
her house;

Sigrid could no longer control herself
and burst out laughing.

Now he reads aloud and can't calm
down at all.

I'm sorry, | can't deal with it right
now.

The living room of the two-story
detached house was so crammed with
furniture that it was difficult to move
around in it.

An official who cannot apologize
does not present a good image.

And just as many boys present
themselves, girls often have every
reason to be afraid of the blind rush
of boys.

There you lie down (for a long time)!
But anyone who doesn't have a

particular affinity for Japanese culture
will find this film miserably boring.

Where can we meet?

One more week and we would say
goodbye to Laville.



Sich verletzen

Zinde eine Lampe an, bemerkte er gelassen, du
konntest stolpern und dich verletzen.

AHRENS, JUTTA DER KONIG VON ASSUR

Sich verstehen

wir verstehen uns (schon)

Sich verteidigen

Einen fiur ihn gestellten Berufungsantrag wies
das Oberste Gericht jetzt ab - Hill konnte sich
beim Prozel3 nicht ausreichend verteidigen,
weil er ohne Rechtsbeistand auftrat.

DIE TAGESZEITUNG (1997)

Al (g2
@3 e 3 Aluas Jadl ¢ g0 J8
s

. i 02 il
Al 228 il (V) Lladl deSadll caiad
Audi o gl (e i Sy ol Y e
Gt a4y AaSlaall L8 CalS Iy

£ e

Light a lamp, he remarked calmly,
you might trip and hurt yourself.

We understand each other.

The Supreme Court has now rejected
an appeal filed on his behalf - Hill
was unable to adequately defend
himself at the trial because he
appeared without legal representation

It is noticed that in most of group two of the reflexive verbs in German there is also a reflexive

word in Arabic which is o,

3.3 The Third Group of German Reflexive Verbs

The third group of reflexive verbs in German includes verbs that do not take an object. These verbs

take the dative case of the pronoun, which is common in German but not common in Arabic with the
same construction or verb. This list includes the verbs shown in Table 6.

Table 6
The Third Group of German Reflexive Verbs
German Arabic English
Sich etw. ansehen st Sl b To look at something
Sich etw. ausdenken e S Sy To think of something
Sich etw. merken Lad Siy To remember
Sich etw. rasieren Gl To shave
Sich etw. vorstellen Ul Jody To imagine
Sich etw. waschen Ul sy To wash

The verbs are used in context with the dative case, and the following examples show how they
are used and how they are interpreted in Arabic regarding the reflexivity.

Table 7
Examples for the Third Group of German Reflexive Verbs
German Arabic English
Sich etw. ansehen s G bl Have you seen the film recently?
Hast du dir den Film schon angesehen? Samy ALl il Ja
Sich etw. ausdenken s & S84 | am thinking of a story.
Ich denke mir eine Geschichte aus. ledal B i Ul
Sich etw. merken s SXy | have remembered her first name fast.
Ich habe mir ihren VVornamen sofort sl e O el @i S
gemerkt.
Sich etw. rasieren alay  As a professional cyclist, | have to shave my
Als Radprofi muss ich mir die Beine Sl ey e Al a SIS egs.
rasieren. N
Sich etw. vorstellen Ld dis  You're making things too simple.
Du stellst dir die Sache zu einfach vor. Al Ay 5aY) A il
Sich etw. waschen Ll Jusy  Before eating | wash my hands.
Vor dem Essen wasche ich mir noch die JSY) U g S|

Hande.




In the third group, it is noticed that there is no reflexive word in Arabic at all and the reflexivity
is understood in the internal meaning of the verbs.

4, Discussion and Conclusion

There are various strategies of conveying the meaning from German into Arabic (Gast & Haas, 2008;
Kihl & Petersen, 2009). Strategies used in conveying reflexivity of the verbs presented above can be
summarized into eleven strategies as follows:

1) Using different pronouns as in the verb “Sich bedanken® (Thanking someone)

2) Almasder Almuawwal such as the reflexive verbs Sich ausruehn, Sich beeilen and Sich irren
(Taking a rest or being quickly or making a mistake)

3) Using different pronouns such as the verb “Sich bedanken” (Thanking someone)

4) Same construction of German as in the reflexive verb “sich befinden” (how one feels)

5) The equivalent word without any other words or additions such as the verb sich
beschwerden (complaining about)

6) Using the preposition to compensate for the reflexive verb such as the verb sich einigen
(agreeing with someone)

7) The internal meaning of the Arabic verb compensates for the reflexivity as in sich
entschleifsen (deciding)

8) The context or the verb itself as in the verb sich ereignen (happening)

9) Using the collocation in Arabic as in sich erkélten (having cold)

Using collocations consisting of the verb and the preposition as in sich erkundigen and

sich verlieben (announcing something or falling in love)

11) Using the connected pronoun as in sich freuen, sich verabreden and sich wundern (being
happy, having an appointment or wondering)

H
=

Such analysis of reflexive verbs in German and their interpretations in the Arabic language
reveals significant insights with vital implications for language teaching and learning, predominantly
for Arab learners of German and German learners of Arabic. Reflexive verbs constitute a substantial
grammatical feature in German that does not have a direct equivalent in the Arabic language. This
linguistic difference demands tailored pedagogical approaches to ensure learners develop accurate
understanding and avoid confusion in both languages.

One of the key implications is the need for explicit instruction of reflexive verb forms and their
syntactic roles in German. While reflexive verbs frequently appear with pronouns referring back to
the subject (involving cases such as accusative and dative), learners must be channeled to recognize
these structures and understand how meaning is encoded through reflexivity.

The present study highlights the importance of the teaching strategies that involve
contextualized explanations and comparisons between the two languages. It is undeniable that
translating reflexive verbs literally from German to Arabic can cause semantic and grammatical errors.
Teachers need to prepare language learners to understand both the formal grammatical pattern and



also the pragmatic and semantic nuances. Furthermore, the eleven strategies that are presented for
conveying German reflexive verbs in Arabic can serve as a valuable framework for curriculum
designers and language educators. From a syllabus design perspective, attention should be devoted
to sequencing the introduction of reflexive verbs by degree of complexity, before moving to more
complex verbs where reflexivity is expressed through idiomatic or collocational means. Thus, the
incorporation of authentic texts and communicative tasks that can feature reflexive verbs in
meaningful contexts can help with the enhancement of learners’ acquisition and retention. The
implications of this study for language teaching and learning advocate the necessity for explicit
grammar instruction, contextualized teaching methods, and strategy-based approaches.
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